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Аннотация. Тенденции развития и изменения языка, текущее состояние языка и формы его существования в XXI в. под-
вергались и подвергаются разнообразным изменениям, будучи при этом обусловленными внутренними закономер-
ностями развития соответствующих языковых систем. Основной чертой развития языка новейшего периода яв-
ляется скорость и интенсивность языковых процессов, а к основным доминантам развития языка можно отнести 
влияние общественно-политических факторов на развитие языковой системы, преобладание количественных изме-
нений над качественными, функциональных над системными. Поскольку язык, а его лексический состав в особен-
ности, выполняет главную роль средства общения, он уточняется, дифференцируется и перестраивается для того, 
чтобы более адекватно и целесообразно воспроизвести, отобразить и закрепить новые концепты и явления в соот-
ветствующих словах и выражениях. С точки зрения демонстрации тенденции к экономии языковых средств мож-
но обратиться к заимствованиям. Помимо этого, интересное развитие тенденции к экономии языковых средств на-
блюдается в формировании новых слов на основе сокращений уже существующих слов. Важной характеристикой 
лексического уровня современного языка является также тенденция к аналитизму и закон эмфазы, проявляющиеся 
как в русском, так и в английском языках.
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Abstract. Tendencies in the development and changes of the language, as well as the current state of the language and the forms 
of its existence in the 21st century have been undergoing various changes, while being conditioned by the internal patterns 
of the development of the relevant language systems. The main feature of language development of the modern period 
is the speed and intensity of language processes, the main dominants of language development including the influence 
of socio-political factors on the development of the language system, the predominance of quantitative changes over 
qualitative, functional over systemic. Since language, and its lexical composition in particular, plays the key role of a means 
of communication, language is being refined, differentiated and rebuilt in order to adequately and expediently reproduce, 
display and consolidate new concepts and phenomena in appropriate words and expressions. Form the point of view of 
demonstrating the tendency towards saving linguistic resources, we can turn to borrowings. In addition, an interesting 
development is the tendency to save linguistic resources in the process of new words formation based on abbreviations of 
existing words. An important characteristic of the modern language lexical level is also the tendency to analyticism and 
the law of emphase manifested in both Russian and English.
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Ввиду взаимосвязи и взаимозависимости разви-
тия языка и общества, большинство изменений в язы-
ке и речи связано с трансформацией тех или иных 
аспектов жизни общества, послуживших толчком 
к развитию языка на всех уровнях языковой системы. 
Тенденции развития и изменения языка, текущее со-
стояние языка и формы его существования в XXI в. 
подвергались и подвергаются разнообразным измене-
ниям, проявляющимся весьма разнообразно, на всех 
уровнях языковой системы, будучи при этом обуслов-
ленными внутренними закономерностями развития 
соответствующих языковых систем.

Понятие прогресса в языке в разные эпохи трак-
товалось по-разному, как показывает история линг-
вистической науки. Некоторые пионеры сравнитель-
но-исторического метода в языкознании, в частности 
В. Гумбольдт [Гумбольдт: 312], А. Шлейхер [Алпа-
тов: 15], анализируя богатство и сложность древних 
языков и сравнивая их с языками, им современными, 
пришли к выводу, что история языков представля-
ет собой не что иное, как упадок и упрощение язы-
ка [Звегинцев: 127]. В то же время Р. Раск полагал, 
что простота языковой структуры обладает преиму-
ществами по сравнению со сложной языковой струк-
турой [Алпатов: 165]. 

Позднее некоторые лингвисты приходили к выво-
ду, что в языках существуют постоянные тенденции, 
выражающие прогрессивное развитие языков. Факт 
того, что в различных языках имеет место сокраще-
ние длины слов, также обратил на себя внимание 
ученых. Действительно, при сокращении граммати-
ческой формы слова даже с позиции фонетики язы-
ка существует масса преимуществ: для артикуляции 
слов требуется меньшее напряжение, меньшее коли-
чество времени, меньшая нагрузка на память – нали-
цо экономия языковых средств, без сомнений. Более 
того, синтетический строй, свойственный древним 
индоевропейским языкам, во многих современных 
индоевропейских языках начал приобретать черты 
аналитического строя. Эта тенденция к аналитизму 
в языке, начавшись очень давно, продолжается до сих 
пор, самостоятельные частицы, служебные слова все 
чаще используются для выражения грамматическо-
го значения, появляются новые аналитические фор-
мы глаголов, наблюдается широкий спектр языко-
вых явлений на разных уровнях языковой структуры.

М.М. Гухман еще в 40-х гг. прошлого столетия от-
мечала, что основная причина смены синтетического 
строя на аналитический – языковое скрещение, отме-
чая при этом, что аналитический способ выражения 
грамматических отношений сам по себе новым спо-
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собом не может считаться, поскольку существовал 
в языке наряду с синтетическим [Гухман: 34].

Это языковое скрещение, взаимодействие и взаи
мовлияние языков на современном этапе развития об-
щества набирает все большие обороты. Глобальная 
информационная среда, использование английского 
языка в качестве своего рода lingua franca, скорость 
передачи и обмена информацией, технологическое 
развитие, другие экстралингвистические факторы 
приводят к тому, что тенденция к унификации ста-
новится все более актуальной в наши дни. При этом 
необходимо отметить, что эта тенденция не нова, она 
присутствует в языке давно, преследуя цели упо-
рядочивания языка, прежде всего: постепенное ис-
чезновение лишних вариантных грамматических 
категорий и форм, исчезновение форм кратких при-
лагательных, кратких порядковых числительных, не-
использование некоторых падежных форм – все эти 
процессы свидетельствуют о развитии языка.

Основной чертой развития языка современно-
го периода является, без сомнения, скорость и ин-
тенсивность языковых процессов, а к основным до-
минантам развития языка можно отнести влияние 
общественно-политических факторов на развитие 
языковой системы, преобладание количественных 
изменений над качественными, функциональных 
над системными. Изменения в языке происходят на-
столько быстро, что сложно фиксировать определен-
ный хронологический пласт в рамках десятилетий. 
Что же касается интенсивности изменений, то здесь 
можно отметить наибольшую подверженность изме-
нениям лексики и фразеологии, а также грамматики, 
поскольку изменения в области фонетики не столь 
очевидны, возможно, вследствие сложности их фик-
сации и анализа.

Лексика является наиболее подверженной изме-
нениям стороной языковой системы.

Основной причиной появления изменений на лек-
сическом уровне языка являются растущие и транс-
формирующиеся потребности общества, которые 
возникают с каждой новой эпохой, с каждым новым 
социально-культурным событием в истории народа. 
Поскольку язык, а его лексический состав в особен-
ности, выполняет главную роль средства общения, 
язык уточняется, дифференцируется и перестраи-
вается для того, чтобы более адекватно и целесоо-
бразно воспроизвести, отобразить и закрепить но-
вые концепты и явления в соответствующих словах 
и выражениях.

Материалом настоящего исследования послу-
жили лексические единицы из русского и англий-
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ского языков, отобранные из словарей, материалов 
периодических изданий, а также сайтов компаний, 
занимающихся обучением иностранным языкам 
на образовательных платформах, например «Линг-
валео» [LinguaLeo].

Действительно, взаимозависимость изменений 
на лексическом уровне языка от внешних причин 
проявляется в значительно большей степени, нежели 
на уровне фонетическом или грамматическом. Одна-
ко следует заметить, что появление неологизмов да-
леко не всегда связано с возникновением новых по-
нятий и явлений, но также может вытекать из новых 
ассоциаций, при этом само понятие будет оставать-
ся прежним. Кроме того, помимо внешних факторов, 
изменения языка на лексическом уровне мотивиру-
ются также внутренними законами его существова-
ния, к которым в данном случае можно отнести со-
четаемость слов, диктующую определенные правила.

Среди важнейших тенденций в современном из-
менении языка на лексическом уровне, как на уров-
не наиболее подверженном и максимально быстро 
реагирующем на изменения, следует опять же обра-
титься к заимствованиям с точки зрения демонстра-
ции ими тенденции к экономии языковых средств.

Количество лексем и устойчивых сочетаний, по-
являющихся в языке, неизменно растет. Превалиру-
ющей сферой лексических заимствований в языке, 
несомненно, оказываются более или менее перифе-
рийные категории лексики, например профессио-
нальная терминология, имена собственные и т. п. Од-
нако в условиях простоты и скорости взаимодействия 
людей в глобальном плане для заимствований откры-
вается и основной словарный фонд.

Заимствованные слова можно подразделить на две 
группы: необходимые заимствования и «модные» 
заимствования, отнеся к первой из них те, отличи-
тельной чертой которых является их использование 
не только молодым поколением, но и более зрелыми 
людьми, поскольку такие заимствования описыва-
ют предметы и явления, существующие повсемест-
но в окружающем нас мире и являющиеся абсолютно 
повседневными. Вспомним, к примеру, такие слова, 
как интернет, чат, мессенджер, флешка, компью-
тер, которые употребляются повсеместно, без каких-
либо возрастных ограничений в силу того, что при-
меняются для номинации полностью обыденных 
и часто используемых понятий.

Причина, по которой для обозначения этих поня-
тий используются заимствованные слова, может быть 
пояснена тем, что данные заимствования не всегда 
возможно перевести, поскольку возникли они изна-
чально в англоязычной среде, а если перевод и воз-
можен, то слова теряют часть семантики и/или эмо-
циональной окраски, а также требуют подробного 
описания и разъяснения.

Особенно показательна в части невозможности 
однословного перевода и потери части семантики 
профессиональная лексика: например, рассмотрим 
понятие market maker. Большинство англо-русских 
словарей в качестве первого варианта перевода пред-
ложит нам маркет-мейкер, в качестве второго вари-
анта – участник рынка. Однако англо-английский 
словарь дает следующее определение этого термина: 
an intermediary in a stock exchange who controls buy 
and sell orders (as by purchase and resale) for a particular 
stock or group of stocks [Marriam Webster’s Dictionary], 
в котором уточняется, что маркет-мейкер – это участ-
ник не просто рынка, а фондовой биржи. Именно по-
этому Росбизнесконсалтинг (РБК) публикует статьи, 
в названии которых фигурирует именно маркет-мей-
кер, а не участник рынка: «Маркетмейкер: кто это та-
кой и как он работает» [Митраков].

Что касается «модных» заимствований, то харак-
терны они, главным образом, для речи молодежной, 
поскольку появляются, используются и исчезают 
из лексической системы языка благодаря блогерам 
в социальных медиа, людям, много общающимся 
в игровом онлайн-пространстве. Сначала необычные, 
оригинальные заимствования, в основном из англий-
ского языка, используются среди тех, для кого ан-
глийский язык – своего рода lingua franca, далее рас-
пространяются более широко, некоторые становятся 
популярными и даже используются на протяжении 
какого-то довольно продолжительного времени. При-
мерами таких заимствований, которые прошли своего 
рода проверку временем, можно считать слова фейк, 
ивент, спойлер, челлендж, коуч, каршеринг. Предста-
вители другой, более распространенной группы та-
ких «модных» заимствований имеют больше шансов 
довольно быстро выйти из относительно широкого 
употребления, например, это слова шерить, юзать, 
спойлерить, стримить, поскольку имеют более огра-
ниченное употребление и не являются уникальными 
в вопросах передачи понятий или явлений.

В английском языке подобные «модные», новые 
слова также появляются с завидной периодичностью, 
при этом они довольно часто переходят в другие язы-
ки: например слово cringe, обозначающее поведение, 
за которое неловко, уже обосновалось в «модных» за-
имствованиях русского языка и даже некоторым об-
разом адаптировалось, о чем свидетельствует исполь-
зование в русском языке не только существительного 
кринж, но и прилагательного кринжовый. 

Не столь часто, но в английском языке также 
иногда появляются заимствованные «модные» сло-
ва, например, Gucci (=cool, flashy). Это заимство-
вание часто используется для выражения согла-
сия, или чтобы сообщить, что все хорошо: It’s Gucci. 
К этой же группе примеров можно отнести слово 
kompromat, означающее подборку задокументиро-
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ванных материалов, документов, способных навре-
дить репутации. Что интересно, данное слово уже 
вошло в словари английского языка со следующим 
значением: compromising information that is used to 
blackmail or discredit a person or group usually for 
political purposes [Marriam Webster’s Dictionary].

Тенденция к экономии языковых средств прояв-
ляется также в формировании новых слов на осно-
ве сокращений уже существующих слов: так, в срав-
нении с уже почти традиционным существительным 
info (=information) достаточно недавно появилось 
прилагательное delulu (от delusional), использую-
щееся для описания людей, чьи взгляды очень дале-
ки от реальности, как во фразе Tom thinks that she’ll 
agree with him on this point. He’s delulu. Или здесь же 
в качестве примера можно добавить использование 
существительного fam (от family), употребляющегося 
для обозначения близких людей, как в предложении 
What’s going on, fam? Список примеров таких сокра-
щенных вариантов можно продолжить: fit (=outfit, e.g. 
Have you seen Beyoncey’s fit?), legit (=legitimate, e.g. 
Are your shoes legit?), sus (=suspicious, e.g. You didn’t 
call me last weekend. That’s sus.), totes (=totally, e.g. 
You shouldn’t have done it! – Totes.), rizz (=charisma) 
etc. Безусловно, эти слова не входят в литературную 
норму, являясь примерами современного сленга.

Отдельная группа неологизмов, как уже отме-
чалось выше, представлена словами, возникшими 
из новых ассоциаций, при этом понятие остается 
прежним. Как правило, они носят оценочный харак-
тер и выражают мнение говорящего по поводу того 
или иного явления, например, использование прила-
гательного вкусный применительно к описанию цве-
та или прилагательного атмосферный применитель-
но к интерьеру. Такое явление тоже можно пояснить 
тенденцией к экономии языковых средств.

В современном английском языке также присут-
ствуют явления, объяснимые с позиции тенденции 
к экономии языковых средств. В частности, возник-
новение неологизмов, появляющихся из новых ассо-
циаций при сохранении основного понятия, прису-
ще в равной степени английскому и русскому языкам, 
что демонстрировалось выше. В качестве приме-
ра можно рассмотреть развитие значения прилага-
тельного basic как «обыденный, ничем не выделяю-
щийся», используемого в качестве оскорбления: This 
look is so basic! Использование глагола cancel в пред-
ложении He got cancelled because of his notorious 
behaviour в значении действия, относящегося к иг-
норированию медийной личности по причине оскор-
бительного поведения, также иллюстрирует тенден-
цию к экономии языковых средств на лексическом 
уровне языка.

Важной характеристикой лексического уров-
ня современного языка является также тенденция 

к аналитизму [Виданов: 127]. В английском языке, 
относящемся к языкам аналитического строя и явля-
ющемся его ярчайшим, эталонным примером, ана-
литизм на уровне лексики проявляется в таком час
тотном способе словообразования, как конверсия, 
которая характеризуется переходом слова из одной 
части речи в другую, причем начальная форма слова 
не меняется. В языках аналитического строя для ре-
презентации грамматических связей между словами 
используются служебные части речи, порядок слов, 
интонация, а не разнообразные морфемы (аффиксы), 
используемые в языках синтетического строя. 

Конверсия служит для передачи смысла сло-
ва в сжатом виде, такое определение этого явления 
встречается в разных исследованиях, в том числе 
у З. Аднан [Adnan: 55]. Примерами слов, образован-
ных с помощью конверсии, можно считать следу-
ющие: to Google (существительное перешло в гла-
гол) – искать что-то в Интернете с помощью Google; 
to peacock (существительное перешло в глагол) – по-
зировать, рисоваться, задаваться; to spam (существи-
тельное перешло в глагол) – предоставлять много 
ненужной информации; to mother (существитель-
ное перешло в глагол)  – заботиться о ком-то; to 
slim (прилагательное перешло в глагол) – худеть; ins 
and outs (предлоги перешли в существительное) – 
тонкости вопроса; ifs, ands and buts (союзы перешли 
в существительное) – оговорки, ограничения и не-
согласие.

Самая распространенная форма конверсии в анг
лийском языке – переход существительного в глаго-
лы, но, как видно из примеров, встречаются и иные 
варианты. Например, И. Плаг выделяет четыре ос-
новных вида конверсии, свойственных английско-
му языку: переход существительного в глагол, гла-
гола в существительное, прилагательного в глагол 
и прилагательного в существительное [Plag: 135]. 
Довольно значительную группу слов, образованных 
с помощью конверсии, занимают слова, возникшие 
в результате развития IT-технологий.

Что касается тенденции аналитизма применитель-
но к современному русскому языку, языку синтети-
ческого строя, следует отметить актуальность этого 
явления, внимательно изучаемого исследователями. 
Например, Е.М. Ковальская отмечает, что конвер-
сия может быть описана с опорой на три параметра: 
смену синтаксической категории, идентичность фо-
нетической оболочки и смену словооизменитель-
ной парадигмы [Ковальская: 47]. В русском языке, 
по сравнению с английским языком, количество при-
меров использования конверсии значительно мень-
ше вследствие синтетичности языка. Среди при-
меров конверсии можно выделить широко и давно 
известные, как, например, ученый, портной, прихо-
жая, гостиная, пирожное, часовой, и примеры менее 
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очевидные, проявляющиеся в противопоставлени-
ях, как, например, отлично проявить себя – поста-
вить отлично в дневник, бренный мир – задуматься 
о бренном. Некоторые слова, иллюстрирующие яв-
ление конверсии, перешли в разряд историзмов, на-
пример, городничий, что демонстрирует постоянство 
использования конверсии в русском языке в диахро-
ническом плане.

Одна из основных черт аналитизма современно-
го английского языка на лексическом уровне – это 
все чаще встречающиеся сложносоставные слова, 
состоящие из нескольких слов, например, backfire – 
обратный результат; fire-resistant  – огнеупорный; 
crowdfunding – сбор денежных средств большим ко-
личеством людей, но суммы пожертвований при этом 
небольшие; newbie – новичок в какой-то профессии; 
staycation (stay + vocation) – отпуск без путешествий. 
Наконец, в качестве примера можно привести сло-
во, означающее разновидность детективного сюже-
та в кино, whodunit, являющееся разговорным сокра-
щением целой фразы, Who has done it? Подробному 
изучению явлений аналитизма в словообразовании 
английского языка посвящено большое количество 
научных работ, в частности Т.Л. Бородиной [Боро-
дина: 14].

Относительно демонстрации эмфазы на лекси-
ческом уровне языка можно отметить, что одним 
из самых частотных эмфатических средств на дан-
ном уровне являются, например, слова-интенсифи-
каторы лексических значений, зачастую обладающие 
яркой образностью и отражающие языковую картину 
мира говорящих на определенном языке, вследствие 
чего возникают сложности перевода: ужасно краси-
вый, страшно умный в русском языке и terribly nice, 
awful crowd в английском языке. Исследователями 
выделяются два типа слов-интенсификаторов: даун-
тонеры и эмплифаеры [Лебедева, Павлова: 47], а так-
же подчеркивается их контекстуальность.

Помимо слов-интенсификаторов в качестве эм-
фатического средства используются также лексико-
синтаксические повторы, разнообразные риториче-
ские фигуры, причем данное утверждение относится 
и к русскому, и к английскому языкам.

Таким образом, характерными тенденциями раз-
вития лексического уровня языковой системы на со-
временном этапе развития языка являются следу-
ющие: стремление языка к аналитизму, тенденция 
к экономии языковых средств в речи, тенденция 
к унификации, закон эмфазы. Безусловно, перечень 
примеров проявления основных тенденций развития 
современного языка на лексическом уровне будет со 
временем расширяться и изменяться, поскольку раз-
витие языка не останавливается никогда, постоянно 
идет в ногу со временем и вынуждено отвечать всем 
вызовам современности. 
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